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Sūrat al-Insān or 

Sūrat ad-Dahr 
(Human) 

رِ  /‎الإهشانصٍرة  ًْ ‎صٍرة الدَّ
Súrah – 76 

No of Ayat – 31 



Merits of Sūrat al-Insān 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that opens with a question posed to arrogant 

MAN about his utter nothingness before God brought him 

into existence. It takes its name from the word “man” (al-

insān) mentioned in verse 1. The surah speaks of how man 

is tested (verse 2.) and what the results will be for the 

evildoers (verse 4) and for the righteous (verse 5). The 

Prophet is urged to persevere in his devotion and to bear 

with patience (verse 23). 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the reward 

for reciting this surah is Jannah and its bounties. 

If a person recites this surah, especially on Thursday 

mornings, he will be rewarded with a hundred houries and 

four thousand slaves in Jannah and he will be given a 

place close to that of the Holy Prophet (s.a.w.). Reciting it 

win war brings victory. Drinking water in which this surah 

has been dissolved is good for those with heart problems. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Insān 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



خِّمِ  نِ الرَّ خْمََٰ يِ الرَّ ‎بِشْمِ اللَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

کے هام صے ‎غظیم اور دائمی رخمجٍں والے خدا 

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Insān 



نُن  َِ مْ 
َ

رِ ل ًْ نَ الدَّ هشَانِ خِّنٌ مِّ ِ
ْ

ََٰ غَلََ الإ وْ اَثَ ًَ

ا ﴿ هٍُرا
ْ

ذ  مَّ
ا

ئً ّْ ‎﴾١شَ
Has there been for man a period of time when he was 

not anything worthy of mention? 

hal ʾatā ʿalā l-ʾinsāni ḥīnun mina d-dahri lam yakun shayʾan madhkūran 

یا‎بھیولت  ایشا‎ایک‎پراهشان  یكیوا
ٓ

‎ثھا‎هہیں‎شے‎ذکرلابو  کٍئی‎وہجب  کہ‎ہے‎ا

क्मा भनुष्म ऩय कार-खॊड का ऐसा सभम बी फीता है कक वह कोई ऐसी चीज़ न था जजसका 
उल्रेख ककमा जाता? 
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وَاىُ 
ْ

بْجَلِّيِ فَجَػَل فَةٍ اَمْشَاجٍ هَّ
ْ

ط هشَانَ مِن هُّ ِ
ْ

ا خَلَكْوَا الإ إِهَّ
ا ﴿ ا بَصِّرا ‎﴾٢صَمِّػا

Indeed We created man from the drop of a mixed fluid 

so that We may test him. So We made him endowed 

with hearing and sight. 

ʾinnā khalaqnā l-ʾinsāna min nuṭfatin ʾamshājin nabtalīhi fa-jaʿalnāhu samīʿan 

baṣīran 

 صماغت‎اصے‎پھراور  لیںامجدان  کااس  ثاکہ‎ہے‎کیا‎پیداصے  هطفہ‎جلے‎ملے‎ایک‎کٍاهشان  هے‎ہم‎یكیوا
‎ہے‎بوادیاوالا  بصارتاور 

हभने भनुष्म को एक मभश्रित वीमय से ऩैदा ककमा, उसे उरटते-ऩरटते यहे, कपय हभने उसे सुनने 
औय देखनेवारा फना ददमा 
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ا ﴿ فٍُرا ا ه َ ا وَإِمَّ ا شَاهِرا بِّوَ إِمَّ وَاىُ الشَّ ِْ دَ ًَ ا  ‎﴾٣إِهَّ

Indeed We have guided him to the way, be he grateful 

or ungrateful. 

ʾinnā hadaynāhu s-sabīla ʾimmā shākiran wa-ʾimmā kafūran 

هےهػمت  ک فران‎یا‎ہٍجائے‎گزار‎شکر‎وہ‎چاہے‎ہے‎دی‎دے‎ہدایت‎کی‎راصجہ‎اصے‎هے‎ہم‎یكیوا والا  کر
‎ہٍجائے

हभने उसे भागय ददखामा, अफ चाहे वह कृतज्ञ फने मा अकृतज्ञ 
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ا ﴿  وَصَػِّرا
ا

لا نَافِرِِنَ صَلََصِوَ وَاَغْلََ
ْ

ا اَغْجَدْهَا لِل ‎﴾٤إِهَّ

Indeed We have prepared for the faithless chains, iron 

collars, and a blaze. 

ʾinnā ʾaʿtadnā li-l-kāfirīna salāsila wa-ʾaghlālan wa-saʿīran 

ئے‎بھڑک تےطٍق اور ‎-‎زهجیریں‎لئےکے  کافرین‎هے‎ہم‎بیشک ‎ہے‎کیااهجظام  کا‎شػلٍں‎ہٍ

हभने इनकाय कयनेवारों के मरए ज़जीयें औय तौक़ औय बडकती हुई आग तैमाय कय यखी है 
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ا  ا هَافٍُرا ٌَ شْرَبٍُنَ مِن هَاْسٍ هَانَ مِزَاجُ َِ بْرَارَ  َ ْ
إِنَّ الا

﴿٥﴾‎
Indeed the pious will drink from a cup seasoned with 

Kāfūr, 

ʾinna l-ʾabrāra yashrabūna min kaʾsin kāna mizājuhā kāfūran 

کے  میںجس  گے‎پئیںصے  پیالہاس  بودے‎هیک‎ہمارے‎بیشک میزش‎کی‎کافٍر ‎صاثھشراب 
ٓ

گٍی‎ا ‎ہ

ननश्चम ही वफादाय रोग ऐसे जाभ से पऩएॉगे जजसभें काफ़ू य का मभिण होगा, 
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ا ﴿ ا ثَفْجِّرا ٌَ رُوهَ فَجِّ ُِ ا غِبَادُ اللَّ يِ  ٌَ شْرَبُ بِ َِ ا  وا ّْ ‎﴾٦غَ

a spring where the servants of Allah drink, which they 

make to gush forth as they please. 

ʿaynan yashrabu bihā ʿibādu llāhi yufajjirūnahā tafjīran 

‎گے‎جائیں‎لے‎بہاکر‎گے‎چاہیں‎جدھراور  گے‎پئیں‎بودے‎هیککے  اللهجس صے  ہے‎چشمہ‎ایک‎یہ

उस स्रोत का क्मा कहना! जजस ऩय फैठकय अल्राह के फन्दे पऩएॉगे, इस तयह कक उसे फहा-
फहाकय (जहाॉ चाहेंगे) रे जाएॉगे 
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ا  ىُ مُشْجَطِّرا ا هَانَ شَرُّ ما ٍْ َِ خَافٍُنَ  َِ رِ وَ
ْ

ذ ٍفٍُنَ بِالوَّ ُِ

﴿٧﴾‎
They fulfill their vows and fear a day whose ill will be 

widespread. 

yūfūna bi-n-nadhri wa-yakhāfūna yawman kāna sharruhū mustaṭīranT 

ثے‎پٍرا‎کٍهذر  بودے‎یہ ثےاور اس دن صے  ہیں‎کر ‎ہے‎ہٍئی‎پھیلیطرف  ہر‎صخجی‎کیجس  ہیں‎ڈر

वे नज़य (भन्नत) ऩ़ूयी कयते है औय उस ददन से डयते है जजसकी आऩदा व्माऩक होगी, 

Sūrat al-Insān 



ػَامَ  ػِمٍُنَ الطَّ
ْ

ط ُِ ََٰ وَ ا  غَلَ ا وَاَصِّرا جِّما َِ ا وَ يِ مِشْنِّوا خُبِّ
﴿٨﴾‎

They give food, for the love of Him, to the needy, the 

orphan and the prisoner, 

wa-yuṭʿimūna ṭ-ṭaʿāma ʿalā ḥubbihī miskīnan wa-yatīman wa-ʾasīran 

‎ہیں‎کھلَثے‎کھاها‎ک‎ٍاصیراور  یجیم‎مشکینا ‎میں‎مدبت‎کیاس  یہ

औय वे भुहताज, अनाथ औय कै़दी को खाना उसकी चाहत यखते हुए खखराते है, 
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َ

 هُرِِدُ مِونُمْ جَزَاءا وَلا
َ

جْيِ اللَّ يِ لا ٍَ ػِمُنُمْ لِ
ْ

مَا هُط إِهَّ
ا ﴿ ‎﴾٩شُنٍُرا

[saying,] „We feed you only for the sake of Allah.We do 

not want any reward from younor any thanks. 

ʾinnamā nuṭʿimukum li-wajhi llāhi lā nurīdu minkum jazāʾan wa-lā shukūran 

‎شکریہ‎هہ‎ہیں‎چاہتے‎بدلہ‎کٍئیثم صے  هہ‎ورهہ‎ہیں‎کھلَثے‎ثمہیںخاطر  کی‎مرضی‎کی‎اللهصرف  ہم

"हभ तो केवर अल्राह की प्रसन्नता के मरए तुम्हें खखराते है, तुभसे न कोई फदरा चाहते है 
औय न कृतज्ञता ज्ञाऩन 
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ا ﴿ ا لَمْطَرِِرا ا غَبٍُصا ما ٍْ َِ وَا  بِّ ا هَخَافُ مِن رَّ ‎﴾١٠إِهَّ

Indeed we fear from our Lord a day, frowning and 

fateful.‟ 

ʾinnā nakhāfu min rabbinā yawman ʿabūsan qamṭarīran 

کے  پروردگار‎اپنے‎ہم ثے‎میں‎بارےصے اس دن  ‎‎پراور ان  گے‎جائیں‎بگ ڑ‎چہرے جس دن  ہیں‎ڈر
هے‎ہٍائیاں ‎گی‎لگیں‎اڑ

"हभें तो अऩने यफ की ओय से एक ऐसे ददन का बम है जो त्मोयी ऩय फर डारे हुए अत्मन्त 
क्ऱू य होगा।" 
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مُ اللَّ يُ شَرَّ  ًُ لَا ٍَ لِمَ فَ
َٰ

ا  ذَ مْ هَضْرَةا وَصُرُورا ًُ ا كَّ
َ

مِ وَل ٍْ َّ ْ
ال

﴿١١﴾‎
So Allah saved them from the ills of that day,and 

granted them freshness and joy. 

fa-waqāhumu llāhu sharra dhālika l-yawmi wa-laqqāhum naḍratan wa-surūran 

‎کردیااور صرور غطا  ثازگیاور  بچالیاصے  صخجی‎کیاس دن  اهہیں‎هےثٍ خدا 

अत् अल्राह ने उस ददन की फुयाई से फचा मरमा औय उन्हें ताज़गी औय खु़शी प्रदान की, 
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ا ﴿ ةا وَخَرِِرا م بِمَا صَبَرُوا جَوَّ ًُ ‎﴾١٢وَجَزَا

And He rewarded them for their patience with a garden 

and [garments of] silk, 

wa-jazāhum bi-mā ṣabarū jannatan wa-ḥarīran 

کے غٍض جوّت اور  اهہیںاور  کے صبر  ‎گا‎کرے جوّت غطا  خریران 

औय जो उन्होंने धैमय से काभ मरमा, उसके फदरे भें उन्हें जन्नत औय येशभी वस्त्र प्रदान ककमा 
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َ

ا وَلا ا شَمْشا ٌَ رَوْنَ فِّ َِ  
َ

رَائِمِ ۖ لا َ ْ
ا غَلََ الا ٌَ ئِّنَ فِّ ن ِ جَّ مُّ

ا ﴿ رِِرا ٌَ ‎﴾١٣زَمْ
reclining therein on couches. They will find in it neither 

any [scorching] sun,nor any [biting] cold. 

muttakiʾīna fīhā ʿalā l-ʾarāʾiki lā yarawna fīhā shamsan wa-lā zamharīran 

فجاب‎هہ‎گے‎ہٍں‎بیٹھے‎لگائے‎ثکیہ‎پر‎ثخجٍں‎وہ‎جہاں
ٓ

‎صردی‎هہاور  گے‎دیکھیں‎گرمی‎کی‎ا

उसभें वे तख़्तों ऩय टेक रगाए होंगे, वे उसभें न तो सख़्त ध़ूऩ देखेंगे औ न सख़्त ठॊड 
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ا

لِّلَ
ْ

ا ثَذ ٌَ لَتْ لُطٍُفُ
ّ

ا وَذُلِ ٌَ ُ
ل مْ ظِلََ ٌِ

ّْ ةا غَلَ َّ وَدَاهِ
﴿١٤ ﴾‎

Its shades will be close over them and its clusters [of 

fruits] will be hanging low. 

wa-dāniyatan ʿalayhim ẓilāluhā wa-dhullilat quṭūfuhā tadhlīlan 

کے  گٍا‎صایہ‎ثرین‎لریب‎پر‎صروںان  کے  بالکو‎میٍےاور  ہ ‎گے‎جائیں‎کردیئے‎میں‎اخجیاران 

औय उस (फाग़) के साए उनऩय झुके होंगे औय उसके परों के गुच्छे बफरकुर उनके वश भें 
होंगे 
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ابٍ هَاهَتْ  ٍَ ةٍ وَاَهْ ن فِضَّ ةٍ مِّ َّ هِ
ٓ

م بِا ٌِ
ّْ طَافُ غَلَ ُِ وَ

ارِِرَا ﴿ ٍَ ‎﴾ ١٥لَ
They will be served around with vessels of silverand 

goblets of crystal 

wa-yuṭāfu ʿalayhim bi-ʾāniyatin min fiḍḍatin wa-ʾakwābin kānat qawārīra 

کے  گٍی‎گردش‎کی‎صاغروںکے  شیشےاور  پیالےکے  چاهدی‎گردان  ‎ہ

औय उनके ऩास चाॉदी के फयतन ग़ददयश भें होंगे औय प्मारे 
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ا ﴿ ا ثَكْدِِرا ًَ رُو ةٍ لَدَّ ارِِرَ مِن فِضَّ ٍَ ‎﴾١٦لَ

—crystal of silver—[from] which they dispense in a 

precise measure. 

qawārīra min fiḍḍatin qaddarūhā taqdīran 

‎گے‎بوالیںکے مطابق  پیماهہ‎اپنے‎لٍگ‎یہ‎جوہیں‎گے‎ہٍںکے  ہی‎چاهدی‎بھی‎صاغر‎یہ

जो बफल्कुर शीश ेहो यहे होंगे, शीश ेबी चाॉदी के जो ठीक अन्दाजे़ कयके यखे गए होंगे 
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﴿ 
ا

ا زَهجَبِّلَ ٌَ ا هَانَ مِزَاجُ ا هَاْصا ٌَ نَ فِّ ٍْ شْكَ ُِ ‎﴾١٧وَ

They will be served therein with a cup of a drink 

seasoned with Zanjabīl, 

wa-yusqawna fīhā kaʾsan kāna mizājuhā zanjabīlan 

میزش‎کی‎زهجبیو‎میںجس  گے‎جائیں‎ک ئے‎صیرابصے  پیالے‎ایشے‎وہاں‎یہ
ٓ

گٍی‎ا ‎ہ

औय वहाॉ वे एक औय जाम़ पऩएॉगे जजसभें सोंठ का मभिण होगा 
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ا  ٌَ ا فِّ وا ّْ ََٰ غَ  ﴿ ثُشَمَّ
ا

شَبِّلَ
ْ

‎﴾١٨صَل

a spring in it, named Salsabīl. 

ʿaynan fīhā tusammā salsabīlan 

‎ہے‎جاثا‎کہا‎صلشبیو‎جشے‎ہے‎چشمہ‎ایک‎کاجٍ جوّت 

क्मा कहना उस स्रोत का जो उसभें होगा, जजसका नाभ सर-सफीर है 
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مْ  ٌُ جَ ِْ دُونَ إِذَا رَاَ خَلَّ دَانٌ مُّ
ْ

مْ وِل ٌِ
ّْ طٍُفُ غَلَ َِ وَ

ا ﴿ وثٍُرا ا مَّ ؤا
ُ

ؤْل
ُ

مْ ل ٌُ ‎﴾١٩خَشِبْجَ
They will be waited upon by immortal youths, whom, 

when you see them, you will suppose them to be 

scattered pearls. 

wa-yaṭūfu ʿalayhim wildānun mukhalladūna ʾidhā raʾaytahum ḥasibtahum 

luʾluʾan manthūran 

کے  ‎‎بکھرے ثٍ  گے‎دیکھ‎ٍاهہیںثم  کہ‎گے‎ہٍں‎کررہے‎گردش‎بچےوالے  رہنے‎هٍجٍان‎ہمیشہ‎گرداور ان 
ئے ‎گے‎ہٍںمػلٍم  مٍثی‎ہٍ

उनकी सेवा भें ऐसे ककशोय दौडते यहे होंगे जो सदैव ककशोय ही यहेंगे। जफ तुभ उन्हें देखोगे तो 
सभझोगे कक बफखये हुए भोती है 
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ا ﴿ ا هَبِّرا نا
ْ

ا وَمُل تَ هَػِّما ِْ تَ ثَمَّ رَاَ ِْ ‎﴾٢٠وَإِذَا رَاَ

As you look, you will see there bliss and a great 

kingdom. 

wa-ʾidhā raʾayta thamma raʾayta naʿīman wa-mulkan kabīran 

ئےهظر  کبیر‎ملک‎ایکاور  هػمجیںثٍ  گے‎دیکھ‎ٍدوبارہ‎پھراور 
ٓ

‎گا‎ا

जफ तुभ वहाॉ देखोगे तो तुम्हें फडी नेभत औय पवशार याज्म ददखाई देगा 
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مْ  ٌُ َّ ٍا اَصَاوِرَ  غَالِ ابُ صُودُسٍ خُضْرٌ وَإِصْجَبْرَقٌ ۖ وَخُلُّ َّ ثِ
ا ﴿ ٍرا ٌُ ا طَ مْ شَرَابا ٌُ مْ رَبُّ ًُ ةٍ وَصَكَا ‎﴾٢١مِن فِضَّ

Upon them will be cloaks of green silk and brocade 

and they will be adorned with bracelets of silver. 

Their Lord will give them to drink a pure drink. 

ʿāliyahum thiyābu sundusin khuḍrun wa-ʾistabraqun wa-ḥullū ʾasāwira min 

fiḍḍatin wa-saqāhum rabbuhum sharāban ṭahūran 

کے   گے‎جائیں‎پہوائے‎کوگنکے  چاهدی‎اهہیںاور  گے‎ہٍں‎خلّے کے  ریشملباس اور  صبزکے  کریب‎اوپران 
‎گا‎کرے ‎صیرابشراب صے  پاکیزہ‎پروردگار‎کاان  اهہیںاور 

उनके ऊऩय हये फायीक हये फायीक येशभी वस्त्र औय गाढे येशभी कऩड ेहोंगे, औय उन्हें चाॉदी के 
कॊ गन ऩहनाए जाएॉगे औय उनका यफ उन्हें ऩपवर ऩेम पऩराएगा 
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ا  ًَ َٰذَاإِنَّ  شْنٍُرا نُم مَّ ُّ نُمْ جَزَاءا وَهَانَ صَػْ
َ

هَانَ ل
﴿٢٢﴾‎

[They will be told]: „This is indeed your reward, and 

your endeavour has been well-appreciated.‟ 

ʾinna hādhā kāna lakum jazāʾan wa-kāna saʿyukum mashkūran 

‎ہےلابو لبٍل  صػی‎ثمہاری اور  ہےجزا  ثمہاری صب  یہ

"मह है तुम्हाया फदरा औय तुम्हाया प्रमास क़द्र कयने के मोग्म है।" 
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﴿ 
ا

نَ ثَوزِِلَ
ٓ

كُرْا
ْ

مَ ال ّْ وَا غَلَ
ْ

ل ا هَدْنُ هَزَّ ‎﴾٢٣إِهَّ

Indeed We have sent down to you the Qurʾān in a 

gradual descent. 

ʾinnā naḥnu nazzalnā ʿalayka l-qurʾāna tanzīlan 

پ‎هے‎ہم
ٓ

ن  پر‎ا
ٓ

‎ہے‎کیاهازل  ثدریجالرا

ननश्चम ही हभने अत्मन्त व्मवजस्त्थत ढॊग से तुभऩय कु़यआन अवतरयत ककमा है; 
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ا  فٍُرا ا اَوْ ه َ ثِما
ٓ

مْ ا ٌُ  ثُطِعْ مِوْ
َ

مَ وَلا فَاصْبِرْ لِدُنْمِ رَبِّ
﴿٢٤﴾‎

So submit patiently to the judgement of your Lord, and 

do not obey any sinner or ingrate among them, 

fa-ṣbir li-ḥukmi rabbika wa-lā tuṭiʿ minhum ʾāthiman ʾaw kafūran 

پ‎لہذا
ٓ

جائیں‎هہ‎میںبات  کی‎کافر‎یا‎گوہگار‎کشیاور  کریںخاطر صبر  کیاَ خدا  خکم‎ا
ٓ

‎ا

अत् अऩने यफ के हुक्भ औय फैसरे के मरए धैमय से काभ रो औय उनभें से ककसी ऩाऩी मा 
कृतघ्न का आज्ञाऩारन न कयना 
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﴿ 
ا

مَ بُنْرَةا وَاَصِّلَ هُرِ اصْمَ رَبِّ
ْ

‎﴾٢٥وَاذ

and celebrate the Name of your Lord morning and 

evening, 

wa-dhkuri sma rabbika bukratan wa-ʾaṣīlan 

ثے‎ثشبیح‎کیکے هام  پروردگار‎اپنےاور صبح و شام  ‎رہیں‎کر

औय प्रात्कार औय सॊध्मा सभम अऩने यफ के नाभ का स्त्भयण कयो 
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﴿ 
ا

ِلَ ٍِ  طَ
ا

لَ ّْ َ
دْيُ ل يُ وَصَبِّ

َ
وِ فَاصْجُدْ ل ّْ ‎﴾٢٦وَمِنَ اللَّ

and worship Him for a watch of the night and glorify 

Him the night long. 

wa-mina l-layli fa-sjud lahū wa-sabbiḥhu laylan ṭawīlan 

کے  ثے‎ثشبیح‎کیاس  ثکرات  بڑی اور  کریں‎صجدہ‎کااس  میں‎خصہ‎ایکاور رات  ‎رہیں‎کر

औय यात के कुछ दहस्त्से भें बी उसे सजदा कयो, रम्फी-रम्फी यात तक उसकी तसफीह कयते 
यहो 
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ءِ إِنَّ 
َ

ا  ًَ َٰؤُلا ما ٍْ َِ مْ  ًُ ذَرُونَ وَرَاءَ َِ ػَاجِلَةَ وَ
ْ

ٍنَ ال دِبُّ ُِ

﴿ 
ا

‎﴾ ٢٧ثَكِّلَ
Indeed they love this transitory life, and disregard a 

weighty day ahead of them. 

ʾinna hāʾulāʾi yuḥibbūna l-ʿājilata wa-yadharūna warāʾahum yawman thaqīlan 

ثے‎پشود‎ک‎ٍهػمجٍں‎کی‎دهیاصرف  لٍگ‎یہ ‎‎چھٍڑے‎کٍدن  صوگین‎بڑے ‎ایک‎پیچھے‎اپنےاور  ہیں‎کر
ئے ‎ہیں‎ہٍ

ननस्त्सॊदेह मे रोग शीघ्र प्राप्त होनेवारी चीज़ (सॊसाय) से पे्रभ यखते है औय एक बायी ददन को 
अऩने ऩये छोड यह है 
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وَا 
ْ

ل مْ ۖ وَإِذَا شِئْوَا بَدَّ ًُ مْ وَشَدَدْهَا اَصْرَ ًُ دْنُ خَلَكْوَا هَّ
﴿ 

ا
مْ ثَبْدِِلَ ٌُ َ

‎﴾٢٨اَمْثَال
We created them and made their joints firm, and 

whenever We like We will replace them with others 

like them. 

naḥnu khalaqnāhum wa-shadadnā ʾasrahum wa-ʾidhā shiʾnā baddalnā 

ʾamthālahum tabdīlan 

کے  ہے‎کیا‎پیدا‎کٍان  هے‎ہم ان  کربدل  اهہیںثٍ  گے‎چاہیںاور جب  ہے‎بوایامضبٍط  ک‎ٍاغضائاور ان 
ئیں‎لےافراد  دوصرے ‎جیشےکے 

ٓ
‎گے‎ا

हभने उन्हें ऩैदा ककमा औय उनके जोड-फन्द भज़फ़ूत ककेए औय हभ जफ चाहे उन जसैों को 
ऩ़ूणयत् फदर दें 
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خَذَ  ًَ َٰذِىِ إِنَّ  هِرَةٌ ۖ فَمَن شَاءَ اثَّ
ْ

ََٰ ثَذ َ
  إِل

ا
يِ صَبِّلَ رَبِّ

﴿٢٩﴾‎
This is indeed a reminder. So let anyone who wishes 

take the way toward his Lord. 

ʾinna hādhihī tadhkiratun fa-man shāʾa ttakhadha ʾilā rabbihī sabīlan 

لے‎اخجیار‎ک‎ٍراصجہکے  پروردگار‎اپنے‎چاہے‎جی‎کااب جس  ہےصامان  کا‎هصیدت‎ایک‎یہ ‎کر

ननश्चम ही मह एक अनुस्त्भनृत है, अफ जो चाहे अऩने यफ की ओय भागय ग्रहण कय रे 
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ا  شَاءَ اللَّ يُ ۚ إِنَّ اللَّ يَ هَانَ غَلِّما َِ  اَن 
َّ

وَمَا ثَشَاءُونَ إِلا
ا ﴿ ‎﴾٣٠خَنِّما

But you do not wish unless it is wished by Allah. 

Indeed Allah is all-knowing, all-wise. 

wa-mā tashāʾūna ʾillā ʾan yashāʾa llāhu ʾinna llāha kāna ʿalīman ḥakīman 

والا اور صاخبِ  جاهنے‎کا‎چیز‎ہر‎الله‎بیشک‎ہے‎چاہجا‎پروردگارجٍ  ہ‎ٍچاہتے‎وہیثٍ صرف  لٍگاور ثم 
‎ہے‎خکمت

औय तुभ नहीॊ चाह सकते मसवाम इसके कक अल्राह चाहे। ननस्त्सॊदेह अल्राह सवयज्ञ, तत्वदशी 
है 
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مْ  ٌُ َ
الِمِّنَ اَغَدَّ ل شَاءُ فُِ رَخْمَجِيِ ۚ وَالظَّ َِ دْخِوُ مَن  ُِ

ا ﴿ ا اَلِّما ‎﴾٣١غَذَابا
He admits whomever He wishes into His mercy, and as 

for the wrongdoers, He has prepared for them a 

painful punishment. 

yudkhilu man yashāʾu fī raḥmatihī wa-ẓ-ẓālimīna ʾaʿadda lahum ʿadhāban 

ʾalīman 

‎‎مہیاّ غذاب  دردهاک‎لئےکے  ظالمین‎هےاور اس  ہے‎کرلیجاداخو  میںرخمت  اپوی‎ہے‎چاہجا‎جشے‎وہ
‎ہے‎کررکھا

वह जजसे चाहता है अऩनी दमारुता भें दाखख़र कयता है। यहे ज़ामरभ, तो उनके मरए उसने 
दखुद मातना तैमाय कय यखी है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


